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Gamintojas pasilieka teisę atlikti techninius pakeitimus.

Spis treści

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy 
przeczytać niniejszy rozdział dotyczący bezpieczeń-
stwa oraz niniejszą oryginalną instrukcję. Postępować 
zgodnie z podanymi instrukcjami. Oryginalną instrukcję 
przechować do późniejszego wykorzystania lub dla ko-
lejnego właściciela.
● Należy przestrzegać wskazówek zawartych w tej in-

strukcji obsługi oraz obowiązujących ogólnych prze-
pisów prawnych dotyczących bezpieczeństwa i 
zapobiegania wypadkom.

● Umieszczone na urządzeniu tablice ostrzegawcze i 
informacyjne zawierają ważne zasady dotyczące 
bezpiecznej eksploatacji.

Stopnie zagrożenia
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
● Wskazówka dot. bezpośredniego zagrożenia, prowa-

dzącego do ciężkich obrażeń ciała lub do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

mogącej prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub 
śmierci.

� OSTROŻNIE
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

która może prowadzić do lekkich zranień.
UWAGA
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

która może prowadzić do szkód materialnych.

Komponenty elektryczne
� NIEBEZPIECZEŃSTWO ● Nigdy nie
dotykać wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi ręko-
ma. ● Nie zanurzać urządzenia w wodzie. ● Urządzenie 
podłączać tylko do prądu zmiennego. Napięcie podane 
na tabliczce znamionowej musi się zgadzać z napię-
ciem źródła prądu. ● Połączenie wtyczki sieciowej i 
przedłużacza nie może leżeć w wodzie.  ● Nie wykony-
wać czyszczenia powyżej przypodłogowych gniazdek 
elektrycznych.
� OSTRZEŻENIE ● Urządzenie można podłą-
czyć jedynie do przyłącza elektrycznego wykonanego 
przez elektryka zgodnie z normą IEC 603641. ● W po-
mieszczeniach wilgotnych, np. w łazienkach, urządze-
nie należy podłączać jedynie do gniazdek 
wyposażonych w wyłącznik FI. ● Przed każdym uży-
ciem urządzenia upewnić się, że przewód zasilający 
oraz wtyczka nie są uszkodzone. W razie uszkodzenia 
przewodu zasilającego należy niezwłocznie zlecić jego 
wymianę przez producenta, w autoryzowanym serwisie 
lub przez specjalistę elektryka, aby zapobiec jakiemu-
kolwiek zagrożeniu.  ● Nie dopuścić do naruszenia lub 
uszkodzenia przewodu zasilającego lub przedłużacza 
w wyniku np. przejechania, zgniecenia, szarpnięcia itp. 
Chronić przewód zasilający przed wysokimi temperatu-
rami, olejem i ostrymi krawędziami. ● Nieodpowiednie 
przedłużacze elektryczne mogą być niebezpieczne. 
Używać tylko wodoszczelne przedłużacze elektryczne 
o przekroju wynoszącym co najmniej 3x1 mm2. ● Wy-
mieniać złącza przewodów zasilających i przedłużaczy 
tylko na takie, które posiadają taką samą wodoszczel-
ność oraz odpowiednią wytrzymałość mechaniczną. 
● W razie dłuższych przerw w pracy, po zakończeniu 
użytkowania lub w przypadku serwisu urządzenie nale-
ży odłączyć od prądu.   ● Prace konserwacyjne wykony-
wać tylko po odłączeniu wtyczki sieciowej i ostygnięciu 
urządzenia. ● Urządzenie jest wyposażone w podze-
społy elektryczne. Nie należy czyścić urządzenia ani 
górnej lub dolnej części głowicy czyszczącej pod bieżą-
cą wodą ani pod prysznicem, w przeciwnym razie woda 
może dostać się do środka.
� OSTROŻNIE ● Nie przenosić / transporto-
wać ładowarki trzymając za przewód zasilający.  ● Wyj-
mując wtyczkę z gniazda sieciowego nie ciągnąć za 
kabel.  ● Nie korzystać z urządzenia razem z innymi 
urządzeniami przy użyciu przedłużaczy z gniazdami 
wtykowymi wielokrotnymi. ● Prace naprawcze można 
zlecać tylko autoryzowanemu serwisowi.

Bezpieczna obsługa
� NIEBEZPIECZEŃSTWO ● Niebezpie-
czeństwo uduszenia. Opakowania foliowe należy prze-
chowywać z dala od dzieci. 
� OSTRZEŻENIE ● Urządzenie należy użyt-
kować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas 
eksploatacji urządzenia uwzględniać miejscowe warun-
ki i zwrócić uwagę na inne osoby, zwłaszcza dzieci.  
● Nie zbliżać kończyn (np. palców, włosów) do obraca-
jącego się wałka czyszczącego. ● W obszarach niebez-

Vieno bako pripildymo veikimo lai-
kas (įprastas režimas)
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piecznych (np. na stacjach benzynowych) należy 
przestrzegać właściwych przepisów bezpieczeństwa. 
Urządzenia nie użytkować nigdy w pomieszczeniach 
zagrożonych wybuchem. ● Dzieci oraz osoby, które nie 
zapoznały się z niniejszą instrukcją, nie mogą użytko-
wać tego urządzenia. Lokalne przepisy mogą ograni-
czyć dopuszczalny wiek użytkownika. ● Niniejsze 
urządzenie nie jest przewidziane do użytkowania przez 
dzieci lub osoby o ograniczonych możliwościach fizycz-
nych, sensorycznych lub mentalnych albo takie, które 
nie zapoznały się z niniejszymi instrukcjami. ● Urządze-
nie może być obsługiwane przez osoby o ograniczo-
nych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub 
mentalnych albo takie, którym brakuje doświadczenia i 
wiedzy na temat jego używania, tylko jeżeli są one od-
powiednio nadzorowane lub otrzymały wskazówki na 
temat bezpiecznego użytkowania urządzenia od osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo i zrozumiały 
wynikające z tego zagrożenia.  ● Dzieci nie mogą bawić 
się urządzeniem. ● Należy pilnować dzieci, aby upew-
nić się, iż nie bawią się one urządzeniem. ● Urządzenie 
należy trzymać w miejscu niedostępnym dla dzieci, jeśli 
jest podłączone do prądu lub nie ostygło.  ● Dzieci mo-
gą przeprowadzać czyszczenie i konserwację tylko pod 
nadzorem osoby dorosłej. ● Ryzyko obrażeń przez 
ostro zakończone przedmioty (np. odłamki). Chronić rę-
ce podczas czyszczenia głowicy podłogowej. ● Nie do-
tykać dyszy pary ani sąsiednich powierzchni podczas 
czyszczenia parą lub gdy dysza jest rozgrzana. ● Nie 
wolno kierować strumienia pary w stronę osób ani zwie-
rząt.
� OSTROŻNIE ● Nie używać urządzenia, jeżeli 
przedtem spadło, zostało uszkodzone lub jest niesz-
czelne. ● Obsługiwać lub przechowywać urządzenie tyl-
ko zgodnie z opisem lub rysunkiem.  ● Wypadki i 
uszkodzenia spowodowane przewróceniem się urzą-
dzenia. Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności za 
pomocą urządzenia lub przy nim należy zapewnić jego 
stateczność. ● Działającego urządzenia nigdy nie pozo-
stawiać bez nadzoru.  ● Natychmiast przerwać pracę, 
jeśli urządzenie się przegrzewa, wydaje nietypowe 
dźwięki, wydziela nieprzyjemne zapachy lub ma niską 
moc ssania. ● Podstawa może nagrzewać się podczas 
pracy.
UWAGA ● Uszkodzenie urządzenia. Nigdy nie wle-
wać do zbiornika wody rozpuszczalników, cieczy zawie-
rających rozpuszczalniki ani stężonych kwasów (np. 
środków czyszczących, benzyny, rozpuszczalników do 
farb i acetonu). ● Do zbiornika czystej wody nie wlewać 
kwasu octowego, odkamieniacza, olejków eterycznych 
ani podobnych substancji. Zwracać również uwagę, aby 
nie zbierać tych substancji urządzeniem. ● Urządzenie 
należy włączać tylko wtedy, gdy włożony jest zbiornik 
świeżej wody, zbiornik brudnej wody i wkład odkamie-
niający. ● Nie zbierać urządzeniem żadnych ostrych ani 
dużych przedmiotów, np. stłuczek, kamyków lub części 
zabawek. ● Nie używać urządzenia do odkurzania nie-
bezpiecznych materiałów i chemikaliów, takich jak roz-
puszczalniki, środki do czyszczenia odpływów, silne 
kwasy lub zasady. ● Nie używać urządzenia do zasysa-
nia drobnych cząstek, takich jak wapno, cement, troci-
ny, proszek gipsowy lub popiół. ● Nie używać 
urządzenia do czyszczenia skóry, woskowanych mebli 
lub podłóg, włókien syntetycznych, aksamitu lub innych 
delikatnych / wrażliwych na parę materiałów. ● Nie 
przesuwać urządzenia po kratkach podłogowych grzej-
ników konwektorowych. Urządzenie nie może wchłonąć 

wydostającej się wody, gdy jest przesuwane po kratce. 
● Nie wkładać żadnych przedmiotów do otworów. Nie 
wolno korzystać z urządzenia, jeśli otwory są zabloko-
wane. Należy upewnić się, że są one wolne od kurzu, 
puchu, włosów i wszystkiego, co może utrudniać prze-
pływ powietrza. ● Nie używać urządzenia przy tempera-
turach poniżej 0°C. ● Przed dłuższymi przerwami w 
pracy i po użyciu urządzenia należy wyłączyć je przy 
pomocy wyłącznika głównego /wyłącznika urządzenia i 
wyjąć wtyczkę sieciową z gniazdka. ● Nie należy 
umieszczać urządzenia w stojącej wodzie ani zanurzać
go w wodzie, nie należy też czyścić zalanych obszarów. 
● Po każdym użyciu należy wyczyścić zbiornik brudnej 
wody, aby uniknąć ewentualnych zatorów, które mogą 
doprowadzić do niskiej mocy ssania, przegrzania silnika 
lub skrócenia żywotności urządzenia. ● Chronić urzą-
dzenie przed deszczem. Nie przechowywać urządzenia 
na zewnątrz.

Wyposażenie zabezpieczające
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń z powodu 
braku lub modyfikacji urządzeń zabezpieczających!
Urządzenia zabezpieczające służą ochronie użytkowni-
ka.
Nie wolno omijać, usuwać ani dezaktywować żadnych 
urządzeń zabezpieczających.

Zawór bezpieczeństwa
Jeżeli w przypadku usterki powstanie zbyt wysokie ci-
śnienie, zawór bezpieczeństwa powoduje jego spusz-
czenie do otoczenia. 

Bezpiecznik topikowy
Bezpiecznik topikowy zapobiega przegrzewaniu się 
urządzenia. Jeśli urządzenie się przegrzeje, tryb pracy 
z parą zostanie wyłączony. Jednak urządzenia można 
nadal używać do czyszczenia na sucho.
Przed ponownym uruchomieniem należy skontaktować 
się z najbliższym serwisem KÄRCHER.

Ochrona środowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dają się do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla środowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a często również takie 
części składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaściwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogą stanowić potencjalne zagrożenie 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska naturalnego. Jednak 
te części składowe są niezbędne do prawidłowej pracy 
urządzenia. Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie 
można wyrzucać do odpadów z gospodarstw domo-
wych.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników można zna-
leźć na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone do stosowania wyłącznie 
w gospodarstwach domowych w celu czyszczenia rów-
nych twardych podłóg (np. posadzek kamiennych, pły-
tek, podłóg PCV, parkietu, podłóg winylowych i 
laminowanych), które są odporne na wysoką tempera-
turę, ciśnienie i wilgoć wytwarzane przez urządzenie. 
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Urządzenia nie należy używać do czyszczenia podłóg z 
materiałów wrażliwych na działanie wody, np. niepowle-
kanych podłóg korkowych, w przypadku których wilgoć 
może przeniknąć do podłogi i uszkodzić ją.
Urządzenie nadaje się również do odkurzania dywa-
nów. 
Aby uniknąć uszkodzenia dywanu, przed czyszczeniem 
należy sprawdzić, czy dywan jest odpowiedni. W razie 
wątpliwości należy przeprowadzić test w niewidocznym 
miejscu, aby np. wykluczyć zmiany koloru.
Nie jest konieczne używanie środków czyszczących.

Akcesoria i części zamienne
Należy stosować tylko oryginalne akcesoria i części za-
mienne, ponieważ gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracę urządzenia.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urządzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powstałych w transporcie należy zwró-
cić się do dystrybutora.

Opis urządzenia
W niniejszej instrukcji obsługi opisany jest maksymalny 
zakres wyposażenia. W zależności od modelu występu-
ją różnice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Ilustracje patrz strona z grafikami.
Rysunek A
1 Uchwyt

2 Wyświetlacz HMI

3 Przycisk nawigacyjny "w lewo"

4 Przycisk Wł./Wył.

5 Przycisk nawigacyjny "w prawo"

6 Przycisk Start/Pauza

7 Kierownica

8 Pokrywa zbiornika czystej wody

9 Wkład odkamieniający 

10 Zbiornik świeżej wody

11 Oświetlenie LED

12 Wałek czyszczący

13 Kaseta z wałkiem

14 Zbiornik brudnej wody

15 Kosz sitowy na większe zanieczyszczenia

16 Pokrywa zbiornika brudnej wody

17 Filtr

18 Uchwyt do noszenia

19 Włącznik/wyłącznik

20 Uchwyt na kabel

21 Przewód zasilający

Symbole na wyświetlaczu
Symbol Opis

Urządzenie przeprowadza samo-
oczyszczanie.

Urządzenie nagrzewa się.

Należy wymienić wkład odkamie-
niający, patrz  Usuwanie usterek.

Urządzenie pracuje w trybie ssa-
nia.

Urządzenie pracuje w delikatnym 
trybie pracy z parą. Ilość pary jest 
mniejsza.

Urządzenie pracuje w standardo-
wym trybie pracy z parą.

Zbiornik świeżej wody jest pusty.

Wystąpił błąd, patrz  Usuwanie 
usterek.

Zbiornik brudnej wody jest pełny.
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Opis funkcji
Urządzenie może pracować jako urządzenie do czysz-
czenia parą, urządzenie do czyszczenia podłóg twar-
dych i tradycyjny odkurzacz w jednym, oferując 
rozwiązanie 3 w 1 do usuwania wszelkiego rodzaju 
większych i mniejszych zabrudzeń. 
Obracający się wałek jest zwilżany parą, dzięki czemu 
skutecznie i szybko czyści różne rodzaje podłóg i dywa-
nów.
Nie jest konieczne używanie środków czyszczących.

Montaż drążka uchwytu
UWAGA
Uszkodzenie urządzenia
Ciągłe zdejmowanie może spowodować uszkodzenie 
elementów uchwytu.
Po zmontowaniu nie zdejmować uchwytu z urządzenia 
podstawowego.
Uchwyt można zdjąć z urządzenia podstawowego tylko 
wtedy, gdy urządzenie jest wysyłane do serwisu.
1. Przytrzymać urządzenie podstawowe.
2. Wsunąć drążek uchwytu do oporu w urządzenie 

podstawowego, aż do jego słyszalnego zablokowa-
nia. Drążek uchwytu musi być prawidłowo zamoco-
wany w urządzeniu.
Rysunek B

Pierwsze uruchomienie
Zakładanie wkładu odkamieniającego

UWAGA
Uszkodzenie urządzenia wskutek powstania osadu
Wkład odkamieniający działa optymalnie tylko wtedy, 
gdy urządzenie przed 1. uruchomieniem zostanie do-
stosowane do lokalnej twardości wody.
Przestawić urządzenie na lokalną twardość wody.
Przed użyciem urządzenia na obszarze o innej twardo-
ści wody ( po przeprowadzce) należy ustawić aktualną 
twardość wody.
1. Chwycić zbiornik świeżej wody za uchwyt i wyjąć go

z urządzenia.
Rysunek F

2. Odkręcić pokrywę zbiornika świeżej wody.
Rysunek G

3. Włożyć wkład odkamieniający do zbiornika wody i 
wcisnąć go, aż zostanie zamocowany.

4. Przykręcić pokrywę zbiornika świeżej wody.
5. Z powrotem włożyć zbiornik świeżej wody.
Wskazówka
Podczas pierwszego czyszczenia parą po wyjęciu i po-
nownym włożeniu wkładu odkamieniającego wytwarza-
na para może być słaba lub nieregularna i mogą 
pojawiać się pojedyncze krople wody. Urządzenie wy-
maga krótkiego czasu rozruchu, podczas którego wkład 
odkamieniający wypełnia się wodą. Ilość wydobywają-
cej się pary stale rośnie, osiągając po ok. 30 sekundach 
wartość maksymalną.

Uruchamianie
Wkładanie wałka czyszczącego

1. Nacisnąć przycisk zwalniający kasetę z wałkiem.
Rysunek C
Kasetę z wałkiem można odłączyć od głowicy pod-
łogowej.

2. Wyjąć kasetę z wałkiem.

3. Włożyć wałek czyszczący w mocowanie kasety z 
wałkiem. Należy zwrócić uwagę na kolorowe ozna-
czenia po wewnętrznej stronie wałka i na uchwycie 
kasety wałka (różowy do różowego).
Rysunek D

4. Podłączyć kasetę z wałkiem do głowicy podłogowej.
Rysunek E

Odwijanie kabla zasilającego
� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo porażenia prądem
Jeśli przewód zasilający nie zostanie całkowicie odwi-
nięty, istnieje ryzyko przeszacowania zasięgu urządze-
nia i w efekcie uszkodzenia kabla zasilającego.
Zawsze całkowicie odwijać kabel zasilający. 
Wskazówka
W celu wyciągnięcia kabla dolny uchwyt kabla można 
obracać o 360°. Górny hak na kabel nie jest obrotowy.
1. Obrócić dolny hak na kabel do góry.
2. Całkowicie zdjąć kabel zasilający z haka na kabel.
3. Umieścić kabel w mocowaniach górnego i dolnego 

haka na kabel, aby podczas sprzątania nie najechać 
na kabel.
Rysunek H

Napełnianie zbiornika świeżej wody
UWAGA
Szkody materialne z powodu nieprawidłowego za-
mknięcia pokrywy albo niewłaściwego zamocowa-
nia zbiornika wody
Jeśli pokrywa zbiornika nie zostanie prawidłowo za-
mknięta albo zbiornik wody nie zostanie właściwie zało-
żony do urządzenia, może dojść do wycieku cieczy 
i uszkodzenia podłogi.
Gdy zbiornik wody jest napełniony, zwracać uwagę na 
prawidłowe zamknięcie pokrywy i właściwe zamocowa-
nie zbiornika wody w urządzeniu. 
UWAGA
Uszkodzenie urządzenia
Nieodpowiednia woda może spowodować zatkanie 
dysz.
Nie używać wody kondensacyjnej z suszarki.
Nie stosować zebranej wody deszczowej.
Nie wlewać środków czyszczących ani innych dodat-
ków ( np. substancji zapachowych lub octu).
Wskazówka
Podczas napełniania zbiornika wody musi znajdować 
się w nim wkład odkamieniający.
1. Chwycić zbiornik świeżej wody za uchwyt i wyjąć go 

z urządzenia.
Rysunek F

2. Odkręcić pokrywę zbiornika świeżej wody.
Rysunek I

3. Napełnić zbiornik świeżej wody wodą z kranu.
4. Przykręcić pokrywę zbiornika świeżej wody.
5. Z powrotem włożyć zbiornik świeżej wody.

Działanie
Ogólne informacje dotyczące obsługi

UWAGA
Wilgoć
Uszkodzenie wrażliwych podłóg
Przed użyciem urządzenia należy sprawdzić podłogę 
pod kątem wodoodporności w miejscu nierzucającym 
się w oczy. 
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Nie czyścić podłóg z materiałów wrażliwych na działa-
nie wody, np. niepowlekanych podłóg korkowych, po-
nieważ wilgoć może przeniknąć do podłogi i uszkodzić 
ją.
UWAGA
Szkody materialne
Uszkodzenie urządzenia przez duże, spiczaste, niepo-
ręczne przedmioty.
Urządzenia nie wolno przechowywać ani używać na 
twardych, gruboziarnistych zabrudzeniach i twardych 
przedmiotach, ponieważ mogą one zakleszczyć się pod 
wałkiem czyszczącym i porysować podłogę.
Przed rozpoczęciem pracy i składowaniem urządzenia 
należy usunąć z podłoża przedmioty, np. odłamki, ka-
myki, śruby lub zabawki.
● Podłogę czyści się, przesuwając urządzenie do 

przodu i do tyłu z taką samą prędkością, jak pod-
czas odkurzania.

● Aby zapewnić dokładne czyszczenie, ścierka do 
czyszczenia musi być całkowicie zwilżona i pod-
grzana. W tym celu należy używać urządzenia 
przez co najmniej 3 minuty w standardowym trybie 
pracy z parą.

● Do większych zabrudzeń należy wybrać standardo-
wy tryb pracy z parą, patrz  Wybór trybu czyszcze-
nia.
Rysunek K

UWAGA
Szkody materialne spowodowane przez wałki
Różne wałki (żółte, szare, czarne) mogą uszkodzić wy-
kładzinę podłogową.
Aby uniknąć uszkodzenia, przed użyciem należy prze-
testować urządzenie w niewidocznym miejscu.

Kolor wałków wskazuje, do jakich zastosowań są 
one przeznaczone.
– Żółty wałek uniwersalny: wszechstronne zasto-

sowanie
– Wałek z szarymi paskami: czyszczenie dywanów
– Wałek z czarnymi paskami: Do czyszczenia od-

pornych podłóg twardych (np. kamień, płytki ce-
ramiczne); nie nadaje się do delikatnych podłóg z 
kamienia naturalnego (np. marmur, terakota) 

Wskazówka
Aby uzyskać optymalne efekty czyszczenia, przed 
pierwszym użyciem wyprać wałki w pralce w temperatu-
rze 60°C.
UWAGA
Szkody materialne spowodowane przez niezamoco-
wany wałek
Pralka może ulec uszkodzeniu.
Umieścić wałek w worku do prania i załadować pralkę 
dodatkowym praniem.

Włączanie urządzenia
UWAGA
Uszkodzenia urządzenia i szkody materialne 
w wyniku przewrócenia urządzenia
Jeśli urządzenie nie zostanie odpowiednio zabezpie-
czone, podczas przerwy w pracy albo przechowywania 
może przewrócić się i ulec uszkodzeniu. Może też dojść 
do wycieku cieczy z urządzenia, która może uszkodzić 
podłogę.
Umieścić urządzenie z dyszą podłogową na stabilnym 
podłożu.

UWAGA
Szkody materialne
Para może spowodować oddzielenie wosku, politury 
mebli, powłok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek 
z krawędzi.
Nie należy kierować strumienia pary na oklejone krawę-
dzie, gdyż może to spowodować oddzielenie się doklej-
ki.
Nie używać urządzenia do czyszczenia niepowleka-
nych podłóg drewnianych lub parkietów.
Nie używać urządzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z powłoką z tworzywa sztucznego np. 
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietów.
UWAGA
Zabrudzenie dywanów brudnym wałkiem
Podczas czyszczenia dywanów zabrudzenia osadzone 
na wałku mogą zostać przeniesione na dywany.
Do czyszczenia dywanów należy używać czystego wał-
ka.
UWAGA
Uszkodzenie podłóg marmurowych z powodu dłu-
gotrwałego działania pary
Może dojść do zmatowienia marmurowej podłogi, jeśli 
na dany obszar przez dłuższy czas będzie działać para.
Podczas odparowywania marmurowych podłóg należy 
utrzymywać urządzenie w ciągłym ruchu.
Wskazówka
Opróżnić i wyczyścić zbiornik brudnej wody po każdym 
użyciu urządzenia, nawet jeśli na Wyświetlacz HMI nie 
pojawia się odpowiedni symbol.
1. Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka.
2. Nacisnąć włącznik/wyłącznik na urządzeniu.

Rysunek J
3. Nacisnąć Przycisk Wł./Wył. na Wyświetlacz HMI.

Symbole trybów czyszczenia migają na Wyświe-
tlacz HMI.
Urządzenie nagrzewa się. Odpowiedni symbol poja-
wia się na Wyświetlacz HMI i gaśnie po całkowitym 
nagrzaniu urządzenia.

4. Za pomocą przycisków nawigacyjnych wybrać żą-
dany tryb czyszczenia, patrz  Wybór trybu czyszcze-
nia.
Rysunek K

Wybór trybu czyszczenia
Dostępne są różne trybu czyszczenia.

Ssanie

Standardowy tryb pracy z parą

Połączenie odkurzania i czyszczenia 
parą (standardowy tryb pracy z parą)
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1. Za pomocą przycisków nawigacyjnych wybrać żą-
dany tryb czyszczenia. 
Rysunek K

2. Po wybraniu trybu czyszczenia wystarczy nacisnąć
Przycisk Start/Pauza, aby rozpocząć czyszczenie.
Rysunek L

3. Aby wstrzymać czyszczenie, należy nacisnąć Przy-
cisk Start/Pauza.

Wskazówka
Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez okres 
dłuższy niż 2 minuty, automatycznie przełączy się w 
tryb uśpienia.Uzupełnić świeżą wodę
Wskazówka
Jeśli zbiornik świeżej wody jest pusty, odpowiedni sym-
bol pojawia się na Wyświetlacz HMI, patrz  Symbole na 
wyświetlaczu.
Wskazówka
W celu przeprowadzenia tego procesu nie należy wyj-
mować wkładu odkamieniającego ze zbiornika świeżej 
wody.
1. Napełnić zbiornik świeżej wody, patrz  Napełnianie 

zbiornika świeżej wody.

Opróżnianie zbiornika brudnej wody
Wskazówka
Jeśli zbiornik brudnej wody jest pełny, odpowiedni sym-
bol pojawia się na Wyświetlacz HMI, patrz  Symbole na 
wyświetlaczu.
1. Przytrzymać korek ciśnieniowy zbiornika brudnej 

wody za dolny uchwyt, następnie nacisnąć górny 
uchwyt kciukiem w dół i wyjąć zbiornik brudnej wo-
dy.
Rysunek M

2. Zdjąć pokrywę ze zbiornika brudnej wody.
3. Wyjąć kosz sitowy na większe zanieczyszczenia i 

nacisnąć boczne zaciski, aby odblokować dolną 
część.
Rysunek N

4. Opróżnić obie części kosza sitowego na większe 
zanieczyszczenia. W przypadku silnego zanie-
czyszczenia należy wypłukać obie części wodą z 
kranu.

5. Opróżnić zbiornik brudnej wody. W przypadku silne-
go zanieczyszczenia należy wypłukać zbiornik wo-
dą z kranu. 
Rysunek O

Wskazówka
Sprawdzić również filtr w pokrywie zbiornika brudnej 
wody pod kątem zanieczyszczeń i w razie potrzeby 
przepłukać go wodą z kranu.
Rysunek P
6. Pozostawić poszczególne części zbiornika do wy-

schnięcia.
7. Zmontować obie części kosza sitowego na większe 

zanieczyszczenia i włożyć je do zbiornika brudnej 
wody.

8. Założyć pokrywę na zbiornik brudnej wody.
9. Włożyć zbiornik brudnej wody do urządzenia.

Wyłączanie urządzenia
Wskazówka
Aby oszczędzać energię, zalecamy wyłączanie urzą-
dzenia w przypadku przerw w pracy trwających dłużej 
niż 20 minut.
1. Nacisnąć Przycisk Wł./Wył. na Wyświetlacz HMI.

Rysunek Q
2. Nacisnąć włącznik/wyłącznik na urządzeniu.

Urządzenie jest wyłączone.
3. Odłączyć wtyczkę od gniazdka.
4. Wyjąć kabel zasilający z mocowania haka na kabel.
5. Obrócić dolny hak na kabel w dół.
6. Owinąć przewód zasilający wokół haka na kabel.

UWAGA
Uszkodzenie urządzenia z powodu zepsucia się wo-
dy
Jeśli urządzenie nie będzie używane przez czas dłuż-
szy niż 2 miesiące, woda w zbiorniku może się zepsuć.
Przed dłuższymi przerwami w pracy należy opróżnić 
zbiornik świeżej i brudnej wody.
7. Opróżnić zbiornik brudnej wody, patrz  Opróżnianie 

zbiornika brudnej wody.
8. Opróżnić zbiornik świeżej wody, patrz  Opróżnianie 

zbiornika świeżej wody.

Opróżnianie zbiornika świeżej wody
Wskazówka
W celu przeprowadzenia tego procesu nie należy wyj-
mować wkładu odkamieniającego ze zbiornika świeżej 
wody.
1. Chwycić zbiornik świeżej wody za uchwyt i wyjąć go 

z urządzenia.
Rysunek F

2. Odkręcić pokrywę zbiornika świeżej wody.
Rysunek R

3. Opróżnić zbiornik świeżej wody.
4. Przykręcić pokrywę zbiornika świeżej wody.
5. Z powrotem włożyć zbiornik świeżej wody.

Przechowywanie
Przechowywanie urządzenia

UWAGA
Szkody materialne spowodowane przez wilgoć 
Po zakończeniu czyszczenia woda znajdująca się na 
wałku czyszczącym może uszkodzić podłogę. 
Po zakończeniu czyszczenia należy zdemontować wa-
łek czyszczący i pozostawić go do wyschnięcia.
Nie ustawiać i nie przechowywać urządzenia na wrażli-
wych podłogach.
Urządzenie należy przechowywać w stacji dokującej i 
czyszczącej.
UWAGA
Szkody materialne
Urządzenie może się przewrócić, jeśli zostanie niepra-
widłowo postawione.
Nie odkładać urządzenia z obróconym uchwytem.
Nie opierać urządzenia o meble ani inne przedmioty.
1. Wyjąć i wyczyścić wałek czyszczący, patrz  Czysz-

czenie wałka czyszczącego.
2. Włożyć kasetę z wałkiem do urządzenia lub pozo-

stawić ją w stacji dokującej i czyszczącej do wy-
schnięcia.

3. Umieścić urządzenie w stacji dokującej i czyszczą-
cej.

Połączenie odkurzania i czyszczenia 
parą (delikatny tryb pracy z parą)
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Wskazówka
Urządzenie musi być ustawione w pozycji pionowej. 
Podczas odstawiania urządzenia jego korpus musi sty-
kać się z magnesem na dyszy podłogowej. Wówczas 
można usłyszeć charakterystyczny dźwięk.
4. Przechowywać urządzenie w suchym miejscu za-

bezpieczonym przed mrozem.

Demontaż uchwytu
UWAGA
Częste zdejmowanie uchwytu
Częste zdejmowanie może spowodować uszkodzenie 
elementów uchwytu.
Po zmontowaniu nie zdejmować uchwytu z urządzenia 
podstawowego.
Uchwyt można zdjąć z urządzenia podstawowego tylko 
wtedy, gdy urządzenie jest wysyłane do serwisu.
1. Włożyć śrubokręt pod kątem 90° do małego otworu 

z tyłu uchwytu i zdjąć uchwyt.

Czyszczenie i konserwacja
Ustawianie twardości wody

UWAGA
Uszkodzenie urządzenia wskutek powstania osadu
W razie niestosowania naboju odkamieniania i niepra-
widłowego ustawienia twardości wody urządzenie może 
pokryć się kamieniem.
Zawsze eksploatować urządzenie z nabojem odkamie-
niania.
Przestawić urządzenie na miejscową twardość wody.
Przed użyciem urządzenia na obszarze o innej twardo-
ści wody (np. po przenosinach) należy ustawić aktualną 
twardość wody.
Wskazówka
Przedsiębiorstwo wodne lub przedsiębiorstwa miejskie 
udzielają informacji o twardości wody wodociągowej.
Twardość wody ustawia się w trybie pauzy za pomocą 
Przycisk nawigacyjny "w lewo". Ustawiona twardość 
wody pozostaje zapisana aż do ponownego ustawienia 
( np. po przeprowadzce). Fabrycznie urządzenie jest 
ustawione na stopnień twardości wody III. Urządzenie 
pokazuje ustawioną twardość wody za pomocą impul-
sów migania.

Wskazówka
Działanie wkładu odkamieniającego aktywuje się, gdy 
zbiornik zostanie napełniony wodą i urządzenie zosta-
nie uruchomione. Osad kamienny, który znajduje się w 
wodzie, jest wyłapywany przez granulat we wkładzie 
odkamieniającym. Dodatkowe odkamienianie nie jest 
konieczne.
Wskazówka
Granulat we wkładzie może zmienić kolor po kontakcie 
z wodą, co jest związane z zawartością minerałów w 
wodzie. Ta zmiana koloru jest nieszkodliwa i nie ma ne-
gatywnego wpływu na urządzenie, czyszczenie ani 
działanie wkładu odkamieniającego.

1. Włączyć urządzenie, patrz  Wyłączanie urządzenia.
2. Aby ustawić żądaną twardość wody, należy naci-

snąć i przytrzymać Przycisk nawigacyjny "w lewo" 
przez 4 sekundy, a następnie zwolnić go.
Nowe ustawienie jest sygnalizowane przez liczbę 
mignięć symbolu wkładu odkamieniającego na Wy-
świetlacz HMI.

3. W razie potrzeby można ponownie nacisnąć Przy-
cisk nawigacyjny "w lewo", aby przełączać się po-
między różnymi stopniami twardości wody, aż do 
momentu osiągnięcia żądanego stopnia. 

Czyszczenie wałka czyszczącego
UWAGA
Resztki środka czyszczącego po poprzednim czysz-
czeniu podłogi
Po poprzednim czyszczeniu na podłodze mogą pozo-
stać resztki środka czyszczącego, które mogą dopro-
wadzić do powstawania piany w wałku czyszczącym.
Po każdym użyciu należy umyć wałek czyszczący pod 
bieżącą wodą lub wyprać go w pralce.
UWAGA
Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem wałka z 
użyciem płynu do płukania lub suszarki bębnowej
Uszkodzenie mikrowłókien
Nie używać płynu do płukania do czyszczenia wałków 
czyszczących w pralce.
Nie wkładać wałków do suszarki bębnowej.
UWAGA
Szkody materialne spowodowane przez niezamoco-
wany wałek
Pralka może ulec uszkodzeniu.
Umieścić wałek w worku do prania i załadować pralkę 
dodatkowym praniem.
1. Nacisnąć przycisk zwalniający kasetę z wałkiem.

Rysunek S
Kaseta z wałkiem odłącza się od urządzenia.

2. Wyjąć kasetę z wałkiem.
3. Wyjąć wałek czyszczący z kasety.
4. Wyczyścić wałek czyszczący pod bieżącą wodą lub 

wyprać w pralce w temperaturze maks. 60 °C.
Rysunek T

5. Przepłukać kasetę z wałkiem wodą z kranu.
6. Włożyć kasetę z wałkiem do urządzenia lub pozo-

stawić ją w stacji dokującej i czyszczącej do wy-
schnięcia.

7. Pozostawić wałek czyszczący do wyschnięcia na
powietrzu.

Wymiana wkładu odkamieniającego
UWAGA
Uszkodzenie urządzenia i skrócona żywotność
Nieprzestrzeganie okresów wymiany (wskazanie kon-
trolki) naboju odkamieniania może doprowadzić do 
uszkodzenia urządzenia i skrócenia jego żywotności.
Przestrzegać okresów wymiany (wskazanie kontrolki).
Wskazówka
Okresy wymiany zależą do miejscowej twardości wody. 
Na terenach z większą twardością wody (np. III/IV) wy-
stępuje wyższa częstotliwość wymiany niż na terenach, 
na których woda jest bardziej miękka (np. I/II).
1. Chwycić zbiornik świeżej wody za uchwyt i wyjąć go 

z urządzenia.
Rysunek F

2. Odkręcić pokrywę zbiornika świeżej wody.
Rysunek U

3. Wyjąć wkład odkamieniający ze zbiornika wody. 

Zakres twar-
dości

°dH mmol/l Liczba im-
pulsów mi-
gania

I miękka 0-7 0-1,3 1x

II średnia 7-14 1,3-2,5 2x

III twarda 14-21 2,5-3,8 3x

IV bardzo 
twarda

>21 >3,8 4x
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4. Włożyć nowy wkład odkamieniający do zbiornika 
wody i wcisnąć go, aż zostanie zamocowany.

5. Napełnić zbiornik świeżej wody, patrz  Napełnianie 
zbiornika świeżej wody. 

6. Zresetować nowy wkład odkamieniający w urządze-
niu.
a Włączyć urządzenie.
b Gdy urządzenie znajduje się w trybie pauzy, na-

leży nacisnąć i przytrzymać Przycisk nawigacyj-
ny "w prawo" przez 5 sekund.
W międzyczasie miga symbol wkładu odkamie-
niającego.
Jeśli wkład odkamieniający został pomyślnie zre-
setowany, symbol wkładu odkamieniającego mi-
ga 1 x na zielono.

Wskazówka
Podczas pierwszego czyszczenia parą po wyjęciu i po-
nownym włożeniu wkładu odkamieniającego wytwarza-
na para może być słaba lub nieregularna i mogą 
pojawiać się pojedyncze krople wody. Urządzenie wy-
maga krótkiego czasu rozruchu, podczas którego wkład 
odkamieniający wypełnia się wodą. Ilość wydobywają-
cej się pary stale rośnie, osiągając po ok. 30 sekundach 
wartość maksymalną.

Wykonywanie funkcji samoczyszczenia
UWAGA
Powstawanie nieprzyjemnego zapachu z powodu 
gromadzenia się brudu lub bakterii
Jeśli urządzenie nie zostanie wyczyszczone po zakoń-
czeniu pracy, gromadzenie się brudu i bakterii może po-
wodować nieprzyjemny zapach w urządzeniu.
Po zakończeniu pracy należy umieścić urządzenie w 
stacji dokującej i czyszczącej, a następnie uruchomić 
samoczyszczenie.
Głowicę podłogową należy czyścić wyłącznie w stacji 
dokującej i czyszczącej, stosując automatyczne samo-

czyszczenie, a nie nalewając oddzielnie wodę do stacji. 
Należy upewnić się, że zbiornik brudnej wody został 
prawidłowo włożony. 
Nie należy czyścić urządzenia ani górnej lub dolnej czę-
ści głowicy czyszczącej pod bieżącą wodą ani pod 
prysznicem, w przeciwnym razie woda może dostać się 
do środka.
Wskazówka
Samoczyszczenie można przeprowadzać tylko wtedy, 
gdy urządzenie jest włączone.
1. Opróżnić zbiornik brudnej wody i włożyć go z powro-

tem, patrz  Opróżnianie zbiornika brudnej wody.
2. Wlać do zbiornika świeżej wody co najmniej 200 ml, 

patrz  Napełnianie zbiornika świeżej wody.
3. Umieścić urządzenie w stacji dokującej i czyszczą-

cej.
4. Nacisnąć i przytrzymać Przycisk Start/Pauza przez 

3 sekundy, aby uruchomić samoczyszczenie.
Rysunek V
Symbol samoczyszczenia miga na Wyświetlacz 
HMI.
Dioda LED podświetlanej głowicy podłogowej miga.
Rozpoczyna się proces płukania, który trwa około 
3 minuty.

5. Po zakończeniu procesu płukania dioda LED i sym-
bol samoczyszczenia na Wyświetlacz HMI gasną.

6. Opróżnić zbiornik brudnej wody, patrz  Opróżnianie 
zbiornika brudnej wody.

7. Wyczyścić wałek czyszczący, patrz  Czyszczenie 
wałka czyszczącego.

8. Wyczyść spód głowicy czyszczącej i napęd wałków 
wilgotną szmatką.

9. Opróżnić i osuszyć stację dokującą i czyszczącą.
10. Jeśli w zbiorniku świeżej wody jest jeszcze woda, 

należy go wyjąć i opróżnić, patrz  Opróżnianie zbior-
nika świeżej wody.

Usuwanie usterek
Usterki mają często proste przyczyny, które można usunąć samodzielnie, korzystając z poniższego przeglądu. W ra-
zie wątpliwości lub wystąpienia usterek innych niż wymienione należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem.
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Brak /mała ilość pary mi-
mo wystarczającej ilości 
wody w zbiorniku świe-
żej wody

Brak wkładu odkamieniającego lub zo-
stał on założony niewłaściwie.

1. Włożyć wkład odkamieniający i/lub spraw-
dzić, czy wkład odkamieniający został pra-
widłowo zamontowany w zbiorniku, 
ewentualnie ponownie go docisnąć.

Wkład odkamieniający został wyjęty w 
trakcie wlewania wody i/lub włożono no-
wy wkład odkamieniający.

1. W trakcie napełniania należy zawsze pozo-
stawiać wkład odkamieniający w zbiorniku 
świeżej wody.

Symbol wkładu odkamie-
niającego na Wyświe-
tlacz HMI świeci się na 
pomarańczowo.

Okres przydatności wkładu odkamienia-
jącego skończy się za 2 h.

1. Należy wymienić wkład odkamieniający 
przed upływem jego okresu przydatności, 
patrz  Wymiana wkładu odkamieniającego.

Symbol wkładu odkamie-
niającego na Wyświe-
tlacz HMI świeci się na 
czerwono.

Okres przydatności wkładu odkamienia-
jącego skończy się za 1 h.

1. Należy wymienić wkład odkamieniający 
przed upływem jego okresu przydatności, 
patrz  Wymiana wkładu odkamieniającego.

Symbol wkładu odkamie-
niającego na Wyświe-
tlacz HMI miga na 
czerwono, a urządzenie 
może pracować tylko w 
trybie ssania

Należy wymienić wkład odkamieniający. 1. Wymienić wkład odkamieniający, patrz  
Wymiana wkładu odkamieniającego.
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Symbol zbiornika świe-
żej wody Wyświetlacz 
HMI świeci się na biało

Zbiornik świeżej wody jest pusty. 1. Napełnić zbiornik świeżej wody, patrz  Na-
pełnianie zbiornika świeżej wody.

Symbol zbiornika świe-
żej wody na Wyświetlacz 
HMI miga na zielono

Odpowietrzanie systemu jest aktywne.
Po wyjęciu zbiornika świeżej wody lub 
wkładu odkamieniającego do systemu 
może dostać się powietrze. Spowoduje 
to zakłócenie strumienia wytwarzanej pa-
ry. Po napełnieniu zbiornika świeżej wo-
dy i ponownym uruchomieniu procesu 
czyszczenia urządzenie automatycznie 
odpowietrza się i wyświetla ten proces na 
Wyświetlacz HMI. Powietrze jest usuwa-
ne z przewodów wodnych i parowych, po 
czym funkcja pary zostaje przywrócona.
Wskazówka
Gdy odpowietrzanie systemu jest aktyw-
ne, można nadal używać urządzenia do 
czyszczenia. Strumień wytwarzanej pary 
może być nieregularny.

1. Nie należy przerywać odpowietrzania sys-
temu.
Po pomyślnym odpowietrzeniu migający 
na zielono symbol zbiornika świeżej wody
gaśnie.

Symbol zbiornika brud-
nej wody na Wyświetlacz 
HMI świeci się na czer-
wono

Zbiornik brudnej wody jest pełny. 1. Opróżnić zbiornik brudnej wody, patrz 
Opróżnianie zbiornika brudnej wody.

Symbol trójkąta ostrze-
gawczego na Wyświe-
tlacz HMI świeci się na 
czerwono

Wałek czyszczący jest zablokowany. 1. Sprawdzić, czy nic nie zablokowało wałka 
czyszczącego.

2. W razie potrzeby wyjąć wałek czyszczący.
3. Usunąć przedmioty, którego go zabloko-

wały.
4. Włożyć wałek czyszczący do urządzenia.

Symbol trójkąta ostrze-
gawczego na Wyświe-
tlacz HMI świeci się na 
czerwono, nie można 
rozpocząć czyszczenia, a 
obudowa jest gorąca

Urządzenie jest przegrzane. 1. Poczekać, aż urządzenie ostygnie.
2. Urządzenie można włączyć ponownie do-

piero po ostygnięciu.

Symbol trójkąta ostrze-
gawczego i symbol 
zbiornika brudnej wody 
na Wyświetlacz HMI mi-
gają na czerwono po włą-
czeniu urządzenia.

Czujnik poziomu napełnienia zbiornika 
brudnej wody jest uszkodzony. Jednak 
urządzenia nadal można używać do 
czyszczenia.

1. Skontaktować się z autoryzowanym serwi-
sem.

2. Jeśli w międzyczasie urządzenie będzie 
nadal używane do czyszczenia, zbiornik
brudnej wody zostanie automatycznie 
opróżniony i wyczyszczony.

Funkcja zbierania zanie-
czyszczeń nie działa, a 
podłoga jest bardzo wil-
gotna

Kanał ssący, rura ssąca lub dopływ do 
zbiornika brudnej wody mogą być zablo-
kowane przez ciała obce.

1. Zdemontować wałek czyszczącą, kanał
ssący i zbiornik brudnej wody.

2. Opróżnić zbiornik brudnej wody.
3. Sprawdzić wszystkie części zbiornika

brudnej wody pod kątem drożności i usu-
nąć wszelkie ciała obce oraz zanieczysz-
czenia.

4. Wyczyść kanał ssący i usunąć ewentualne 
ciała obce. W tym celu należy wyjąć kasetę
z wałkiem i sprawdzić, czy w okrągłym 
otworze nie znajdują się ciała obce.

5. Sprawdzić, czy wąż ssący w urządzeniu 
porusza się bez oporów.

6. Po każdym użyciu urządzenia należy prze-
prowadzać samoczyszczenie.

Zbiornik brudnej wody 
jest napełniony powyżej 
maksymalnego poziomu 
napełnienia

Czujnik na zbiorniku brudnej wody jest 
zabrudzony i nie wykrywa maksymalne-
go poziomu napełnienia.

1. Wyłączyć urządzenie.
2. Odłączyć wtyczkę od gniazdka.
3. Wyjąć i wyczyścić zbiornik brudnej wody.
4. Wyczyścić czujnik urządzenia na spodzie

zbiornika brudnej wody i wewnątrz zbiorni-
ka brudnej wody wilgotną szmatką.
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Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez dystrybutora urządzeń Kärcher. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem materiało-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)
Więcej informacji na temat gwarancji (jeśli są dostępne) 
można znaleźć w obszarze Serwis na lokalnej stronie 
internetowej KÄRCHER w sekcji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeżone.

Tartalom

Biztonsági tanácsok
Készüléke első használata előtt olvassa el ezt az erede-
ti használati utasítást. Ezeknek megfelelően járjon el. 
Őrizze meg az eredeti használati utasítást későbbi 
használatra vagy a következő tulajdonos számára.
● A használati utasításban található útmutatások mel-

lett figyelembe kell venni a törvényhozók általános 
biztonsági és balesetmegelőzési előírásait is.

● A készüléken található figyelmeztető és információs 
táblák fontos tudnivalókat tartalmaznak a veszélyte-
len üzemeltetéssel kapcsolatosan.

Veszélyfokozat
� VESZÉLY
● Olyan, közvetlenül fenyegető veszély jelzése, amely 

súlyos sérülésekhez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

súlyos sérülésekhez vagy halálhoz vezethet.

Symbol trójkąta ostrze-
gawczego na Wyświe-
tlacz HMI świeci się na 
czerwono i po kilku pró-
bach nie można rozpo-
cząć czyszczenia

Urządzenie jest uszkodzone. 1. Skontaktować się z autoryzowanym serwi-
sem.

Wszystkie symbole na 
Wyświetlacz HMI świecą 
się na czerwono

Usterka połączenia z wyświetlaczem. 1. Wyłączyć urządzenie.
2. Odłączyć wtyczkę od gniazdka.
3. Należy upewnić się, że drążek uchwytu 

jest prawidłowo połączony z urządzeniem.
4. W razie potrzeby zdemontować drążek 

uchwytu i usunąć ewentualne ciała obce.
5. Zamontować drążek uchwytu.
6. Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka.
7. Włączyć urządzenie.

Błąd Przyczyna Sposób usunięcia

Przyłącze elektryczne
Napięcie V 220-240

Faza ~ 1

Częstotliwość Hz 50-60

Stopień ochrony IPX4

Klasa ochrony I

Wydajność urządzenia
Moc grzewcza W 1300

Pobór mocy znamionowej W 1600

Czas rozgrzewania Sekundy 30

Ilość pary wodnej (tryb delikatny) g/min 10

Ilość pary wodnej (tryb standardo-
wy)

g/min 30

Czas pracy na napełnienie zbior-
nika (tryb delikatny)

min 50

Czas pracy na napełnienie zbior-
nika (tryb standardowy)

min 16,5

Ilość napełnienia
Pojemność zbiornika czystej wody l 0,5

Pojemność zbiornika brudnej wo-
dy

l 0,2

Pojemność kosza sitowego na 
większe zanieczyszczenia

l 0,15

Wymiary i masa
Długość kabla m 8

Ciężar kg 7,15

Długość mm 250

Szerokość mm 300

Wysokość mm 1220
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Hinweise zur Entsorgung und Rückgabemöglichkeiten nach dem ElektroG 
(Umsetzung der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU in Deutschland) 

Elektro- und Elektronikaltgeräte (EAG) enthalten sowohl wertvolle Materialien als auch potenziell 
giftige Stoffe. Daher dürfen EAG nicht über den Hausmüll oder Siedlungsabfall entsorgt werden, 

sondern müssen einer getrennten Erfassung zugeführt werden. EAG tragen daher das Symbol der 
durchgestrichenen Abfalltonne, das auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hinweist: 

-

Vor der Entsorgung müssen Endnutzer der EAG alle Batterien, die nicht fest vom Gerät 
umschlossen sind, vor Abgabe vom EAG trennen und der hierfür vorgesehenen 

Entsorgung zuführen. Entsorgt werden können Batterien beispielsweise an Stellen mit 
diesem Zeichen: 

� BATTERIE 
� RÜCKNAHME 

Achtung: Brandgefahr bei Lithiumbatterien! 

Sind Lithiumbatterien beschädigt, aufgebläht oder überhitzt, besteht Brandgefahr! Darum ist es wichtig, vor der 

Entsorgung des EAG die Batterien herauszunehmen und getrennt zu entsorgen. Durch ein Abkleben der Pole vor 

Entsorgung bzw. Abgabe der Altbatterien kann die Brandgefahr bei Lithiumbatterien zusätzlich verringert 
werden. 

Auch Lampen, die zerstörungsfrei vom EAG getrennt werden können, müssen vor der Abgabe an einer 
Sammelstelle von diesem getrennt werden und der hierfür vorgesehenen Entsorgung zugeführt werden. 
Mehr Informationen zur richtigen Entsorgung von EAG finden Sie unter anderem 
unter https://e-schrott-entsorgen.org/. 

Rückgabemöglichkeiten: 

EAG können an einer Vielzahl von Rücknahmestellen entsorgt werden - beispielsweise 
gekennzeichnet durch das Zeichen: 

ELEKT.ROGERÄTE f� 
RUCKNAHME w 

Kostenlose Rückgabemöglichkeiten zur getrennten Erfassung gibt es - neben den Wertstoffhöfen der 
öffentlich-rechtlichen Entsorger - auch bei stationären Fachhändlern von Elektro- und Elektronikgeräten (EEE) 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie bei Lebensmittelhändlern mit einer Gesamtverkaufsflä­

che von mindestens 800 qm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte (EEE) 
anbieten und auf dem Markt bereitstellen. 

1:1 Rücknahme: 
Bei Verkauf eines neuen EEE müssen diese ein EAG der gleichen Geräteart kostenfrei am Ort der Abgabe oder in 
unmittelbarer Nähe zurücknehmen (1:1- Rücknahme); dies gilt auch bei Auslieferungen des EEE zum Kunden. 

0:1-Rücknahme: 

Kostenfrei zurückzunehmen sind im Geschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu außerdem bis zu drei kleine 
EAG < 25 cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE geknüpft werden darf (0:1-Rücknahme). 

Versandhandel: 

Vorstehende Rücknahmepflichten gelten auch für den Versandhandel, wobei die 1:1-Rücknahme nur für 

Wärmeüberträger, Bildschirmgeräte und Großgeräte gilt. Für 1:1-Rücknahme von Lampen, Kleingeräten und 
kleinen ITK-Geräten sowie für die 0:1-Rücknahme gilt, dass Versandhändler Rückgabemöglichkeiten in 

zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen müssen. 
Als rücknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Kärcher SE & KG und Alfred Kärcher 
Vertriebs-GmbH, entsprechend verpflichtet. Dieser Pflicht kommen wir nach. Sie können Ihre Geräte bei jedem 
Kärcher Händler zurück geben oder über folgenden Link eine Abholung bzw. Rücksendung veranlassen: 
https://www.kaercher.com/ de/ on I in esh o p/a ltgeraeta b holu ng. htm 1 

Für Fragen können Sie sich zusätzlich an unsere Service-Hotline wenden. 

Für die Löschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der 

Abgabe selbst verantwortlich. 
Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturmöglichkeiten des EEE geprüft und möglichst langlebige EEE angeschafft 
werden. 
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